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佳子は、毎朝、夫の登庁を見送ってしまうと、それはいつも十時を

過ぎるのだが、やっと自分のからだになって、洋館のほうの、夫と共用の

書斎へ、とじこもるのが例になっていた。 Yoshiko wa (Ёсико /что 

касается/), maiasa (каждое утро; mai- – каждый; asa – утро), otto no tōchō 

wo miokutte shimau to (мужа на службу проводив; otto – муж; tōchō – уход 

на службу; chō – департамент; управление; miokuru – провожать; miru – 

смотреть; okuru – отправлять; miokutte shimau – проводить: «закончить 

проводы»), sore wa itsumo jūji wo sugiru no da ga (это всегда после десяти 

было /но/; itsumo – всегда; itsu – когда; jūji – десять часов; jū – десять; -ji – 

час/ов/; sugiru – превосходить; превышать), yatto jibun no karada ni natte 

(наконец став самой собой: «своим телом став»; yatto – наконец; jibun – сам; 

karada – тело; ni naru – становиться чем-л.), yōkan no hō no (/в/ части дома 

в европейском стиле; yōkan – строение в западном стиле; yō- – /в сложных 

словах/ западный, европейский; -kan – здание; зал; hō – сторона), otto to 

kyōyō no shosai e (с мужем делила /который/ в кабинет; kyōyō – совместное 
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пользование; kyō- – совместный; -yō – использование; shosai – кабинет), 

tojikomoru no ga rei ni natte ita (запираться обыкновением стало; tojikomoru 

– запираться; tojiru – закрыть; komoru – сидеть взаперти; уединиться; rei – 

пример; случай; обыкновение). 

 

佳子は、毎朝、夫の登庁を見送ってしまうと、それはいつも十時を

過ぎるのだが、やっと自分のからだになって、洋館のほうの、夫と共用の

書斎へ、とじこもるのが例になっていた。 

 

そこで、彼女は今、Ｋ雑誌のこの夏の増大号にのせるための、長い創作に

とりかかっているのだった。Soko de (там), kanojo wa ima (она сейчас), K-

zasshi no kono natsu no zōdaigō ni noseru tame no (журнала «К» в летнем 

расширенном выпуске для публикации; zasshi – журнал; kono natsu – это 

лето; zōdaigō – расширенный выпуск; zōdai – увеличение; noseru – 

поместить; напечатать; опубликовать где-л.), nagai sōsaku ni torikakatte 

iru no datta (за большое произведение взялась; nagai – длинный; sōsaku – 

произведение; творчество; torikakaru – приступить к чему-л.; toru – брать). 

 

そこで、彼女は今、Ｋ雑誌のこの夏の増大号にのせるための、長い創作に

とりかかっているのだった。 

 

 美しい閨秀作家としての彼女は、このごろでは、外務省書記官であ

る夫君の影を薄く思わせるほども、有名になっていた。Utsukushii keishū-

sakka to shite no kanojo wa (миловидной, востребованной писательницы в 

качестве она; utsukushii – красивый; keishū-sakka – востребованная 

писательница; keishū – образованная, состоявшаяся дама; sakka – писатель; 

to shite – в качестве), konogoro de wa (в настоящее время), gaimushō 

shokikan de aru fukun no kage wo usuku omowaseru hodo mo (министерства 

иностранных дел секретарём являвшегося мужа тень нечёткой делала: 
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«заставляла думать/представлять» до такой степени = даже затмив своего 

мужа, служившего секретарём в министерстве иностранных дел; gaimushō – 

МИД; gaimu – внешние связи; gai- – внешний; иностранный; -mu – 

обязанность; задание; -shō – министерство; shokikan – секретарь; de aru – 

являться; fukun – муж; kage – тень; usui – тонкий; omowaseru – 

напоминать; внушать; omou – думать), yūmei ni natte ita (известной стала; 

yūmei na – извесный: «имеющий имя»). 

 

美しい閨秀作家としての彼女は、このごろでは、外務省書記官であ

る夫君の影を薄く思わせるほども、有名になっていた。 

 

彼女のところへは、毎日のように、未知の崇拝者たちからの手紙が、幾通

となく送られてきた。Kanojo no tokoro e wa (на её адрес: «к ней домой»), 

mainichi no yō ni (почти каждый день: «как каждый день»), michi no 

sūhaishatachi kara no tegami ga (от неизвестных поклонников письма; michi 

no – незнакомый; mi-  – не-; sūhaisha – поклонник; фанат; sūhai suru – 

поклоняться; tegami – письмо; te – рука; kami – бумага), iku-tsū to naku (по 

нескольку штук; iku-tsū – сколько штук /о письмах/; -iku – несколько; много; 

сколько; -tsū – счётное слово для писем) okurarete kita (/отправленными/ 

приходили; kuru – приходить).  

 

彼女のところへは、毎日のように、未知の崇拝者たちからの手紙が、幾通

となく送られてきた。 

 

けさとても、彼女は書斎の机の前に座ると、仕事にとりかかる前に、

先ず、それらの未知の人々からの手紙に目を通さねばならなかった。Kesa 

tote mo (и сегодня утром тоже), kanojo wa shosai no tsukue no mae ni suwaru 

to (она в кабинете за стол: «перед столом» сев: «села и»; tsukue – рабочий 

стол; suwaru – садиться), shigoto ni torikakaru mae ni (за работу приняться 
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прежде чем), mazu (сначала), sorera no michi no hitobito kara no tegami ni 

me wo tōsaneba naranakatta (от этих незнакомых людей по письмам глазами 

пробежать должна была; hitobito – люди; hito – человек; me  wo tōsu – 

пробежать глазами; me – глаз; tōsu – пропускать). 

 

けさとても、彼女は書斎の机の前に座ると、仕事にとりかかる前に、

先ず、それらの未知の人々からの手紙に目を通さねばならなかった。 

 

それはいずれも、極まりきったように、つまらぬ文句のものばかり

であったが、彼女は、女のやさしい心遣いから、どのような手紙であろう

とも、自分に当てられたものは、ともかくも、ひと通りは読んでみること

にしていた。Sore wa izuremo (они все), kimarikitta yō ni (как и следовало 

ожидать; kimarikitta – явный; ожидаемый), tsumaranu monku no mono 

bakari de atta ga (избитые фразы лишь содержали: «были», но; tsumaranu – 

пустой; неинтересный; скучный; monku – фраза; жалоба; bakari – только), 

kanojo wa (она), onna no yasashii kokorozukai kara (из /чисто/ женского 

мягкосердечия и уважения; onna – женщина; yasashii – добрый; ласковый; 

kokorozukai – симпатия; забота; kokoro – сердце; душа; дух; tsukai – 

поручение; tsukau – пользоваться), dono yō na tegami de arō to mo (каким бы 

письмо ни было), jibun ni aterareta mono wa (/всё,/ что ей адресовалось; 

ateru – адресовать; mono – вещь), tomokakumo (в любом случае), hitotōri wa 

yonde miru koto ni shite ita (от начала до конца читать взяла за привычку; 

hitotōri – от начала до конца; yonde miru – попробовать прочесть; yomu – 

читать; miru – смотреть; koto ni suru – решить сделать что-л.). 

 

それはいずれも、極まりきったように、つまらぬ文句のものばかり

であったが、彼女は、女のやさしい心遣いから、どのような手紙であろう

とも、自分に当てられたものは、ともかくも、ひと通りは読んでみること

にしていた。 
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簡単なものから先にして、二通の封筒と、一葉のはがきを見てしま

うと、あとにはかさ高い原稿らしい一通が残った。Kantan na mono kara 

saki ni shite (с коротеньких начав; kantan na – простой; краткий; saki ni suru 

– ставить вперёд), ni-tsū no fūtō to (два конверта и; fūtō – конверт), ichiyō 

no hagaki wo mite shimau to (одну открытку просмотрев; ichiyō – один лист; 

ichi – один; hagaki – открытка), ato ni wa kasadakai genkō rashii it-tsū ga 

nokotta (напоследок пухлое, похожее на рукопись, одно письмо осталось; ato 

– потом; kasadakai – увесистый; объёмный; kasa – объём; количество; takai 

– высокий; genkō – рукопись; rashii – похожий; nokoru – оставаться). 

 

簡単なものから先にして、二通の封筒と、一葉のはがきを見てしま

うと、あとにはかさ高い原稿らしい一通が残った。 

 

別段通知の手紙は貰っていないけれど、そうして突然原稿を送ってくる例

は、これまでにもよくあることだった。Betsudan tsūchi no tegami wa 

moratte inai keredo (особо содержательных писем она хоть и не получала; 

betsudan – особо; tsūchi – информация; morau – получать), sōshite totsuzen 

genkō wo okutte kuru rei wa (/когда/ вот так неожиданно присылали 

рукописи, случаи; sōshite – так; totsuzen – вдруг), kore made ni mo yoku aru 

koto datta (до сего момента были нередки: «частое дело было»; kore made ni 

– к настоящему моменту; kore made – до сего момента; yoku – часто; yoi – 

хороший). 

 

別段通知の手紙は貰っていないけれど、そうして突然原稿を送ってくる例

は、これまでにもよくあることだった。 

 

それは、多くの場合長々しく退屈きわまる代物であったけれど、彼女はと

もかくも、表題だけでも見ておこうと、封を切って、中の紙束を取り出し
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てみた。Sore wa (это), ōku no baai (в большинстве случаев) naganagashiku 

taikutsu kiwamaru shiromono de atta keredo (затянутые и чрезвычайно 

скучные опусы были хотя; naganagashii – растянутый; длиннющий; taikutsu 

– скука; kiwamaru – достичь крайней степени; shiromono – предмет; дело), 

kanojo wa tomokakumo (она всё же), hyōdai dake de mo mite okō to (с 

намерением хотя бы прочесть заголовок: «заголовок хоть на всякий случай 

посмотрю»; hyōdai – название; заглавие; mite oku – посмотреть /на всякий 

случай/; oku – класть), fū wo kitte (открыв конверт: «печать разрезав»; kiru – 

резать), naka no kamitaba wo toridashite mita (изнутри несколько листов: 

«пачку» бумаги вынула; naka – нутро; kamitaba – пачка бумаги; kami – 

бумага; taba – связка; пучок; букет; toridasu – вытаскивать; toru – брать; 

dasu – вынимать). 

 

それは、多くの場合長々しく退屈きわまる代物であったけれど、彼女はと

もかくも、表題だけでも見ておこうと、封を切って、中の紙束を取り出し

てみた。 

 

 それは、思った通り、原稿用紙を綴じたものであった。が、どうし

たことか、表題も著名もなく、突然「奥様」という、呼びかけの言葉では

じまっているのだった。Sore wa (это), omotta tōri (как она и подумала; tōri 

– как, согласно), genkō yōshi wo tojita mono de atta (рукописи листы 

скреплённые были; yōshi – бланк; tojiru – переплести; подшить). Ga (однако), 

dōshita koto ka (почему-то), hyōdai mo chomei mo naku (ни заглавия, ни 

фамилии автора не было; chomei – известность; имя автора), totsuzen 

“Okusama” to iu (сразу «мадам»; to iu – оборот, вводящий косвенную речь; 

называемый; под названием; iu – сказать), yobikake no kotoba de hajimatte 

iru no datta (со /слова/ обращения начиналась = рукопись сразу начиналась с 

обращения «мадам»; yobikake – обращение; yobikakeru – обращаться; yobu – 
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звать; kakeru – повесить; положить; koe wo kakeru – обратиться; koe – 

голос; kotoba – слово; hajimaru – начинаться). 

 

それは、思った通り、原稿用紙を綴じたものであった。が、どうし

たことか、表題も著名もなく、突然「奥様」という、呼びかけの言葉では

じまっているのだった。 

 

はてな、では、やっぱり手紙なのかしら。そう思って、何気なく二行三行

と目を走らせて行くうちに、彼女はそこから、なんとなく異常な、妙に気

味わるいものを予感した。そして、持ち前の好奇心が、彼女をして、ぐん

ぐん先を読ませて行くのであった。Hate na (ах), de wa (так значит), 

yappari tegami na no kashira (всё-таки письмо?; yappari – как и ожидалось; 

kashira – частица, выражающая сомнение, озадаченность, употребляется в 

женской речи). Sō omotte (так размышляя), nanigenaku ni-gyō san-gyō to me 

wo hashirasete iku uchi ni (и невольно пару: «две-три» строк глазами 

пробежав; nanigenaku – без умысла; nanigenai – случайный; -gyō – строчка; 

me wo hashiraseru – пробегать глазами; hashiru – бежать; uchi ni – пока, в 

то время как), kanojo wa soko kara (она, продолжив чтение: «оттуда»), 

nantonaku ijō na, myō ni kimiwarui mono wo yokan shita (без всякой 

причины странную, необъяснимо жуткую вещь стала предчувствовать = 

ощутила, как на неё накатывает волна странных, зловещих предчувствий; 

nantonaku – ни с того, ни с сего; ijō na – необычный; myō na – странный; 

kimiwarui – неприятный; страшный; yokan suru – предчувствовать). Soshite 

(и всё же: «затем»), mochimae no kōkishin ga (жившее в ней: «характерное» 

любопытство; mochimae – характер; природа; kōkishin – любопытство), 

kanojo wo shite (одержало верх: «сделало её»), gungun saki wo yomasete iku 

no de atta (не отрываясь, дальше читать её заставив; gungun – неотрывно; 

saki – более дальнее место; yomaseru – заставлять читать; yomasete iku – 

продолжать заставлять читать; yomu – читать). 
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はてな、では、やっぱり手紙なのかしら。そう思って、何気なく二行三行

と目を走らせて行くうちに、彼女はそこから、なんとなく異常な、妙に気

味わるいものを予感した。そして、持ち前の好奇心が、彼女をして、ぐん

ぐん先を読ませて行くのであった。 

 

 

奥様、Okusama (мадам), 

奥様のほうでは、少しも御存じのない男から、突然、このようなぶ

しつけなお手紙を差し上げます罪を、幾重にもお許しくださいませ。

Okusama no hō de wa (вы: «со стороны мадам»), sukoshimo go-zonji no nai 

otoko kara (от абсолютно незнакомого мужчины; sukoshimo – нисколько; go-

zonji no nai – неизвестный вам; go-zonji – ваш знакомый; известное вам; go-  

–вежливая приставка; otoko – мужчина), totsuzen (неожиданно), kono yō na 

bushitsuke na o-tegami wo sashiagemasu tsumi wo (такое бесцеремонное 

письмо направляю за то, что; kono yō na – такой; bushitsuke na – грубый; o-

tegami – письмо; o- – вежливая приставка; sashiageru – преподнести; 

предложить, подарить /о своих собственных действиях, скромный глагол/; 

tsumi – вина), ikuenimo o-yurushi kudasaimase (вновь и вновь прошу 

прощения = прошу простить меня за дерзость, которую я, совершенно 

незнакомый вам мужчина, взял на себя, отправив вам это письмо; ikuenimo – 

повторно; yurusu – извинять). 

 

奥様、 

奥様のほうでは、少しも御存じのない男から、突然、このようなぶ

しつけなお手紙を差し上げます罪を、幾重にもお許しくださいませ。 
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こんなことを申しあげますと、奥様は、さぞかしびっくりなさるこ

とでございましょうが、私は今、あなたの前に、私の犯してきました世に

も不思議な罪悪を告白しようとしているのでございます。Konna koto wo 

mōshiagemasu to (читая эти строки: «если я так скажу»; mōshiageru – 

говорить /скромный глагол/), okusama wa (вы: «мадам»), sazokashi bikkuri 

nasaru koto de gozaimashō ga (вероятно, удивитесь, но; sazokashi – 

наверняка; bikkuri nasaru – почтительная форма bikkuri suru: «удивляться»; 

gozaru – быть, иметься /вежливый глагол/), watakushi wa ima (я теперь), 

anata no mae ni (перед вами), watakushi no okashite kimashita yonimo 

fushigi na zaiaku (во мной совершённом чрезвычайно странном грехе; yonimo 

– очень; fushigi na – диковинный; zaiaku – преступление; грех; порок; okasu – 

совершать; okashite kuru – совершить) wo kokuhaku shiyō to shite iru no de 

gozaimasu (намерен признаться; kokuhaku suru – признаться; kokuhaku – 

признание).  

 

こんなことを申しあげますと、奥様は、さぞかしびっくりなさるこ

とでございましょうが、私は今、あなたの前に、私の犯してきました世に

も不思議な罪悪を告白しようとしているのでございます。 

 

私は数カ月のあいだ、全く人間界から姿を隠して、ほんとうに悪魔

のような生活を続けてまいりました。Watakushi wa sūkagetsu no aida (я 

/последние/ несколько месяцев; sūkagetsu – несколько месяцев; sū- – 

несколько; -kagetsu – месяц/ы/ /при счёте/; aida – промежуток), mattaku 

ningenkai kara sugata wo kakushite (полностью от мира людей спрятавшись 

= уединился от людской суеты; mattaku – совершенно; ningenkai – мир людей; 

ningen – человек; -kai – мир /в сложных словах/; sugata – облик; наружность; 

kakusu – прятать), hontō ni akuma no yō na seikatsu wo tsuzukete 

mairimashita (и жил, как настоящий демон: «вправду, как дьявол, дожил»; 

hontō ni – действительно; hontō – правда; akuma – злой дух; бес; seikatsu – 
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жизнь; tsuzukete mairu – продолжать до сего момента; tsuzukeru – 

продолжать; mairu – скромная форма iku – идти).もちろん、広い世界に誰

一人、私の所業を知るものはありません。Mochiron (конечно), hiroi sekai 

ni dare hitori (во всём большом мире ни одна живая душа; hiroi – широкий; 

sekai – мир; dare hitori – никто; dare – кто; hitori – один человек), watakushi 

no shogyō wo shiru mono wa arimasen (о моём поступке не знает: «о моём 

поступке знающих нет»; shogyō – поведение; shiru – знать; mono – /зд./ 

человек).もし、何事もなければ、私はそのまま永久に、人間界に立ち帰る

ことはなかったかもしれないのでございます。Moshi (если бы), nanigoto 

mo nakereba (ничего не произошло: «не было» = всё так и шло своим 

чередом; nanigoto – что; ничто; что-то; nani – что; koto – дело), watakushi 

wa sono mama eikyū ni (я бы по-прежнему никогда: «навечно»; sono mama – 

по-старому; mama – статус кво; eikyū ni – вечно; eikyū na – вечный), 

ningenkai ni tachikaeru koto wa nakatta ka mo shirenai no de gozaimasu 

(может, в мир людей и не вернулся бы; tachikaeru – вернуться; tatsu – 

стоять; kaeru – возвращаться; уходить домой; ka mo shirenai – может 

быть). 

 

私は数カ月のあいだ、全く人間界から姿を隠して、ほんとうに悪魔

のような生活を続けてまいりました。もちろん、広い世界に誰一人、私の

所業を知るものはありません。もし、何事もなければ、私はそのまま永久

に、人間界に立ち帰ることはなかったかもしれないのでございます。 

 

ところが、近頃になりまして、私の心に或る不思議な変化が起こり

ました。Tokoroga (однако), chikagoro ni narimashite (в последнее время 

/став/; chikagoro – последнее время; chikai – близкий; goro – период), 

watakushi no kokoro ni aru fushigi na henka ga okorimashita (в моей душе 

некоторые странные изменения стали происходить; aru – определённый; 

некоторый; henka – изменение; okoru – случаться). そして、どうしても、こ
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の、私の因果な身の上を、懺悔しないではいられなくなりました。Soshite 

(поэтому), dōshite mo (в конце концов /безусловно, во всяком случае/), kono 

(об этом), watakushi no inga na mi no ue wo (моём злосчастье: «несчастной 

судьбе»; inga na – многострадальный; inga – карма; судьба; причина и 

следствие; mi no ue – /личная/ судьба; /своё/ прошлое; mi – тело; сам; плоть; 

жизнь), zange shinaide wa irarenaku narimashita (не могу не покаяться; 

zange suru – исповедоваться; каяться; zange – исповедь; покаяние). ただ、か

ように申しましたばかりでは、いろいろ不審におぼしめす点もございまし

ょうが、どうか、ともかくも、この手紙を終りまでお読みくださいませ。

Tada (только: «однако»), ka yō ni mōshimashita bakari de wa (как я уже,  

писал: «говорил» выше; ka yō ni – так; mōsu – говорить /скромный глагол/; 

bakari – только /что/), iroiro fushin ni oboshimesu ten mo gozaimashō ga 

(вам кое-что покажется, вероятно, странным, но; iroiro – разнообразие; iroiro 

na – разнообразный; fushin na – подозрительный; oboshimesu – думать; 

считать /почтительный глагол/; ten – пункт; момент; точка), dōka (всё же: 

«как-нибудь»), tomokakumo (как бы там ни было), kono tegami wo owari 

made o-yomi kudasaimase (это письмо до конца прочесть вас прошу; owari – 

конец; owaru – завершиться). そうすれば、なぜ、私がそんな気持ちになっ

たのか、またなぜ、この告白を、殊さらに奥様に聞いていただかねばなら

ぬのか、それらのことが、ことごとく明白になるでございましょう。Sō 

sureba (таким образом: «так сделав»), naze (почему), watakushi ga sonna 

kimochi ni natta no ka (меня обуяли такие чувства: «я в такое настроение 

пришёл»; kimochi – настроение; самочувствие; ki – дух; motsu – держать), 

mata naze (опять же отчего), kono kokuhaku wo (это признание), kotosara ni 

okusama ni kiite itadakaneba naranu no ka (именно вы должны услышать; 

kotosara ni – особенно; специально; kiite itadaku – быть выслушанным; kiku – 

слушать; itadaku – получать /скромный глагол/), sorera no koto ga (всё это: 

«все эти вещи»), kotogotoku meihaku ni naru de gozaimashō (полностью 
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прояснится; kotogotoku – всё; совершенно; meihaku ni naru – проясняться; 

meihaku – ясность; meihaku ni suru – разъяснять). 

 

ところが、近頃になりまして、私の心に或る不思議な変化が起こり

ました。そして、どうしても、この、私の因果な身の上を、懺悔しないで

はいられなくなりました。ただ、かように申しましたばかりでは、いろい

ろ不審におぼしめす点もございましょうが、どうか、ともかくも、この手

紙を終りまでお読みくださいませ。そうすれば、なぜ、私がそんな気持ち

になったのか、またなぜ、この告白を、殊さらに奥様に聞いていただかね

ばならぬのか、それらのことが、ことごとく明白になるでございましょう。 

 

さて、なにから書きはじめたらよいのか、あまりに人間離れのした、

奇怪千万な事実なので、こうした、人間世界で使われる手紙というような

方法では、妙に面はゆくて、筆の鈍るのを覚えます。Sate (итак), nani kara 

kakihajimetara yoi no ka (с чего бы лучше начать писать; kakihajimeru – 

начать писать; kaku – писать; hajimeru – начинать), amari ni ningembanare 

no shita (слишком уж невероятная; amari ni – чересчур; ningembanare – 

неземной; не от мира сего: «отделённый от людей»; hanare – отделение; 

hanareru – отделяться), kikkai semban na jijitsu na node (непостижимая 

история поскольку; kikkai semban na – чудовищный; kikkai – чудо; semban – 

множество; sen – тысяча; ban /man/ – десять тысяч; jijitsu – факт; 

действительность), kōshita (таким), ningen sekai de tsukawareru tegami to 

iu yō na hōhō de wa (используемым в мире людей способом, как письмо; 

tsukawareru – использоваться; tsukau – пользоваться; hōhō – способ), myō ni 

omohayukute (даже как-то: «странно» неловко; omohayui – постыдный; 

застенчивый), fude no niburu no wo oboemasu (выражать мои мысли у меня 

выходит неуклюже: «чувствую, как перо затупляется»; fude – перо; niburu – 

притупиться; ослабеть; oboeru – помнить; чувствовать). でも、迷ってい
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ても仕方がございません。Demo (но), mayotte ite mo (хоть мне и неловко; 

mayou – сомневаться; сбиться с толку) shikata ga gozaimasen (делать 

нечего: «способа нет»). ともかくも、ことの起こりから、順を追って、書い

て行くことにいたしましょう。Tomokakumo (как бы там ни было), koto no 

okori kara (с самого начала; okori – происхождение; источник), jun wo otte 

(по порядку; jun – порядок; ou – следовать; гнать), kaite iku koto ni 

itashimashō (продолжу писать: «решусь продолжить писать»; itasu – делать 

/скромный глагол/). 

 

さて、なにから書きはじめたらよいのか、あまりに人間離れのした、

奇怪千万な事実なので、こうした、人間世界で使われる手紙というような

方法では、妙に面はゆくて、筆の鈍るのを覚えます。でも、迷っていても

仕方がございません。ともかくも、ことの起こりから、順を追って、書い

て行くことにいたしましょう。 

 

私は生まれつき、世にも醜い容貌の持主でございます。Watakushi 

wa umaretsuki (я с рождения; umaretsuki – по природе; umareru – 

рождаться; umu – родить; tsuku – присоединяться), yonimo minikui yōbō no 

mochinushi de gozaimasu (очень уродлив на лицо: «хозяин безобразной 

внешности»; minikui – уродливый; невзрачный; miru – смотреть;  nikui – 

противный; yōbō – внешность, облик; mochinushi – хозяин; motsu – держать; 

обладать; nushi – хозяин). これをどうか、はっきりと、お覚えなすってお

いてくださいませ。Kore wo dōka (это, пожалуйста: «как-нибудь»), hakkiri 

to (чётко), o-oboe nasutte oite kudasaimase (запомните; o-oboe nasuru /nasaru/ 

- запоминать /почтительный глагол/). そうでないと、もしあなたが、この

ぶしつけな願いを容れて、私にお会いくださいました場合、たださえ、醜

い私の顔が、長い月日の不健康な生活のために、二た目と見られぬひどい

姿になっているのを、なんの予備知識もなしに、あなたに見られるのは、

http://www.franklang.ru/


Мультиязыковой проект Ильи Франка   www.franklang.ru 14 

私としては、たえがたいことでございます。Sō de nai to (иначе: «если не 

так»), moshi anata ga (если вы), kono bushitsuke na negai wo irete (эту 

дерзкую просьбу приняв; negai – просьба; желание; negau – просить; 

желать; ireru – положить; принять), watakushi ni o-ai kudasaimashita baai 

(со мной встретитесь /в том случае/; au – встречаться), tada sae (если 

только: «только даже»), minikui watakushi no kao ga (моё безобразное лицо), 

nagai tsukihi no fukenkō na seikatsu no tame ni (долгих дней и месяцев 

нездоровой жизни вследствие; tsukihi – время; tsuki – месяц; луна; hi – день; 

fukenkō na – нездоровый; kenkō na – здоровый; kenkō – здоровье; no tame ni – 

из-за; для чего-л.), futame to mirarenu hidoi sugata ni natte iru no wo (/что/ 

второй раз и не взглянешь, настолько ужасным стало; futame /to/ – /во/ 

второй раз;  futatsu – два; -me – раз; mirarenu /mirarenai/ – невозможно 

смотреть; miru – смотреть; hidoi – ужасный), nan no yobi-chishiki mo 

nashi ni (без всякого предупреждения; yobi-chishiki – предупреждение; yobi – 

запас; подготовка; chishiki – знание), anata ni mirareru no wa (если вы 

увидите: «то, что это будет увидено вами»), watashi to shite wa (для меня), 

taegatai koto de gozaimasu (это /будет/ невыносимо; taegatai – невыносимый; 

taeru – терпеть; -gatai – сложный). 

 

私は生まれつき、世にも醜い容貌の持主でございます。これをどう

か、はっきりと、お覚えなすっておいてくださいませ。そうでないと、も

しあなたが、このぶしつけな願いを容れて、私にお会いくださいました場

合、たださえ、醜い私の顔が、長い月日の不健康な生活のために、二た目

と見られるひどい姿になっているのを、なんの予備知識もなしに、あなた

に見られるのは、私としては、たえがたいことでございます。 

 

私という男は、なんと因果な生まれつきなのでありましょう。

Watakushi to iu otoko wa (у меня: «такого мужчины, как я»), nanto inga na 

umaretsuki na no de arimashō (насколько же несчастная судьба: «характер»). 
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そんな醜い容貌を持ちながら、胸の中では、人知れず、世にも激しい情熱

を燃やしていたのでございます。Sonna minikui yōbō wo mochinagara 

(хоть у меня и такая отталкивающая внешность: «даже обладая такой 

отталкивающей внешностью»), mune no naka de wa (на сердце: «в груди»), 

hitoshirezu (тайные; hito – человек; shiru – знать), yonimo hageshii jōnetsu 

wo moyashite ita no de gozaimasu (такие: «чрезвычайно» буйные страсти 

кипят: «горят»; hageshii – бурный; jōnetsu – жар; пыл; страсть; moyasu – 

зажечь). 私は、お化けのような顔をした、その上ごく貧乏な、一職人にす

ぎない私の現実を忘れて、身のほど知らぬ、甘美な、贅沢な、種々さまざ

まの「夢」にあこがれていたのでございます。Watakushi wa (я), obake no 

yō na kao wo shita (с лицом, как у призрака; obake – привидение), sono ue 

goku bimbō na (а ещё и крайне бедный; sono ue – кроме того; goku – весьма; 

bimbō na – бедный), isshokunin ni suginai (всего лишь рядовой ремесленник; 

isshokunin – рядовой: «один» ремесленник; shokunin – мастер; работник; ni 

suginai – не больше, чем; всего лишь что-л.; sugiru – превышать) watakushi 

no genjitsu wo wasurete (мою реальность забыв; genjitsu – реальность; 

wasureru – забыть), mi no hodo shiranu (моё /низкое/ происхождение 

отбросив: «не знающие»; mi no hodo – сословие; класс; mi no hodo wo shiru – 

знать своё место), kambi na (сладкие), zeitaku na (роскошные), 

shujusamazama no “yume” ni akogarete ita no de gozaimasu (разнообразные 

«мечты» преследовал; shujusamazama no – разнообразнейший; yume – мечта; 

сон; akogareru – стремиться; мечтать; жаждать). 

 

私という男は、なんと因果な生まれつきなのでありましょう。そん

な醜い容貌を持ちながら、胸の中では、人知れず、世にも激しい情熱を燃

やしていたのでございます。私は、お化けのような顔をした、その上ごく

貧乏な、一職人にすぎない私の現実を忘れて、身のほど知らぬ、甘美な、

贅沢な、種々さまざまの「夢」にあこがれていたのでございます。 
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私がもし、もっと豊かな家に生まれていましたら、金銭の力によっ

て、いろいろの遊戯にふけり、醜貌のやるせなさを、まぎらすことができ

たでもありましょう。Watakushi ga moshi (если бы я), motto yutaka na ie ni 

umarete imashitara (в более обеспеченной семье родился; yutaka na – 

обильный; богатый; ie – дом), kinsen no chikara ni yotte (силой денег; kinsen 

– деньги; chikara – сила), iroiro no yūgi ni fukeri (в разные развлечения 

погрузившись; yūgi – развлечение; игра; fukeru – погружаться; предаваться), 

shūbō no yarusenasa wo (от безрадостного /обозрения/ моего 

отвратительного лица; shūbō – отталкивающие черты лица; yarusenasa – 

безрадостность; yarusenai – безутешный), magirasu koto ga dekita de mo 

arimashō (может, и отвлёкся бы; magirasu – отвлечь; рассеять). それもまた、

私に、もっと芸術的な天分が与えられていましたなら、たとえば美しい詩

歌によって、この世の味気なさを忘れることができたでもありましょう。

Sore mo mata (или ещё), watakushi ni (если бы я), motto geijutsuteki na 

tembun ga ataerarete imashitara (более художественной натурой был 

наделён; geijutsuteki na – художественный; geijutsu – искусство; tembun – 

природа; характер; ataeru – давать; наделять), tatoeba utsukushii shiika ni 

yotte (например, посредством прекрасных стихов; shiika – поэзия), kono yo no 

ajikinasa wo wasureru koto ga dekita mo arimashō (этого мира тягостность, 

вероятно, смог бы забыть; kono yo – дольний мир; ajikinasa – скука; ajikinai – 

тягостный). しかし、不幸な私は、いずれの恵みにも浴することができず、

哀れな、一家具職人の子として、親譲りの仕事によって、その日その日の

暮らしを立てて行くほかはないのでございました。Shikashi (однако), fukō 

na watakushi wa (несчастному мне; fukō na – несчастный; fukō – несчастье), 

izure no megumi ni mo yokusuru koto ga dekizu (ничем не 

облагодетельствованному: «никакими благодеяниями пользоваться не 

могущему»; megumi – милость; yokusuru – искупаться; megumi ni yokusuru – 

пользоваться благосклонностью), aware na (жалкому), ikkagu-shokunin no 

ko to shite (сыну простого мебельщика; kagu-shokunin – мебельщик; kagu – 
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мебель; ko – ребёнок), oyayuzuri no shigoto ni yotte (унаследовав ремесло 

моего отца; oyayuzuri no – унаследованный; oya – родитель; yuzuru – 

передавать), sono hi sono hi no kurashi wo tatete iku hoka wa nai no de 

gozaimashita (кроме как изо дня в день /такое/ существование влачить, 

ничего другого не оставалось; sono hi sono hi – день ото дня; kurashi – 

жизнь; tateru – ставить; строить; hoka wa nai – ничего другого не 

остаётся; hoka no – другой). 

 

私がもし、もっと豊かな家に生まれていましたら、金銭の力によっ

て、いろいろの遊戯にふけり、醜貌のやるせなさを、まぎらすことができ

たでもありましょう。それもまた、私に、もっと芸術的な天分が与えられ

ていましたなら、たとえば美しい詩歌によって、この世の味気なさを忘れ

ることができたでもありましょう。しかし、不幸な私は、いずれの恵みに

も浴することができず、哀れな、一家具職人の子として、親譲りの仕事に

よって、その日その日の暮らしを立てて行くほかはないのでございました。 

 

Здесь только небольшой фрагмент книги. 

Полный текст книги Вы cможете приобрести на сайте http://www.franklang.ru  в 

разделе «Тексты на японском языке, адаптированные по методу чтения Ильи 

Франка» 

после выхода бумажной версии книги. 
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